Gallo
Pools

New Pool & Remodel Specialist / 67
C-53 Lic. #1031261

25017 Geer Road
Hughson, CA 95326

- (209)883-4680

SANCHEZ
PALLETS

Available | Disponible

Let us take care of your pallet needs
We buy and sell

Maria & Tomas Sanchez—Business Owners

Email: sales@sanchezpallets.com

Located in Modesto, Ca

Denald OLIVEIRA REALTOR*

DRE # 01302514

209.484.2550 OM[

www.homesmartpva.com/donald o
PV AND ASSOCIATES

Berva OLIVEIRA REALTOR*

DRE # 01488323
209.484.5777
www.homesmartpva.com/dora

319 E.Main St.
Turlock, CA 95380
OFC: (209)544 2500

MAKER OF JOSEPH FARMS CHEESE

SIRINA S.
AGUILAR, D.D.S.

Cosmetic And Family Dentistry

1640 West F Street
Oakdale, CA 95361
(209) 847-1320
Se Habla Espafiol

DECEMBER 14, 2025 | 14 DE DICIEMBRE 2025

Memona] Park & Funeral Home

Pre Planning Made Easy

Funeral » Cremation ¢ Cemetery Service

Let me help you to:
* Make your final wishes known
* Protect your family & ease their burden
* Lock in costs & make payments over time

Amy Menezes

Advanced Planning Consultant

900 Santa Fe Avenue
Hughson, CA 95326

Cell: (209) 471-9257
Fax: (209) 883-4751
Amy.Menezes@DignityMemorial.com

FDR #4160 « Calif. Insurance Lic. #0149360

@AILES VICES
Office (209) 394-7984 Fax (209) 394-4988

10561 W. Highway 140
P.O. Box 775
Atwater, California 95301

WEBSITE: www.josephfarms.com

¢ OFF TRACK
* GEARS
e R@LLER&&

Para anunciar su
negocio llame al

(209)883-4310

www.aprofessionalgarage.com

aprofess:onalgarage@gma:l com

St. Anthony | San Antonio—Hughson

7820 Fox Road, Hughson, CA 95326 (209)883-4310

Parish Vision Statement
Unified through the Eucharist, we,
the Community of St. Anthony, em-

brace our many cultures as we pray,
grieve, and celebrate together, one
church alive in the body of Christ.

ot

Declaracion de la Vision
Parroquial

Unidos a través de la Eucaristia,
nosotros, la Comunidad de San
Antonio, abrazamos nuestras
multiple culturas mientras rezamos,
sufrimos y celebramos juntos, una
iglesia viva en el cuerpo de Cristo.

St. Anthony Mass Schedule
Horario de Misa de San Antonio

Monday—Friday | Lunes—Viernes:
7am - English | Inglés
8am - Spanish | Espafiol
Saturday | Sabado:
5:00pm - English | Inglés
6:30pm - Spanish | Espafiol
Sunday | Domingo:
8:30 am - English | Inglés
10:00am - Spanish | Espafiol
11:30am - English | Inglés
1:00pm - Spanish | Espafiol
5:00pm - English | Inglés

Confessions—Confesiones
Friday | Viernes: 6:00pm—7:00pm

Saturday | Sabado:
4:00pm—+4:30pm

Website | Sitio Web: www.stanthony.info
Office Hour | Horario de la Oficina

Monday - Thursday: 10:00am—3:00pm  Friday: 10:00am—12:30pm



mailto:sales@sanchezpallets.com

MAass INTENTTONS —INTENCIONES DE MISAS

Monday/Lunes, December 15
7:00am (Eng) - LX Peter Casey
© Alejandro Rodriguez
8:00am (Esp) - © Yesenia Piceno
tFrancisco & Maria Auxilio Valdez
Tuesday/Martes, December 16
7:00am (Eng) -
8:00am (Esp) -
Wednesday/Miércoles, December 17
7:00am (Eng) - Droual Family
TJohn Wittman
8:00am (Esp) - © José Piceno Jr.
Thursday/Jueves, December 18
7:00am (Eng) - tPedro Jeon
8:00am (Esp) -
Friday/Viernes, December 19
7:00am (Eng) -
8:00am (Esp) -

Saturday/Sabado, December 20

1 Emanuel Nunez

5:00pm (English) -  {Ciara Chiesa

tAroldo Chiesa

tBernardo & Guadalupe Rodriguez
6:30pm (Espaifiol) - tAlberto Arias

+Gloria Valdovinos

tJovita Yafiez
Sunday/Domingo, December 21
8:30am (English) -  {Josie Cipponeri
TRosemary Montoya
tCiara Chiesa

10:00am (Espaiiol) - TIgnacio & José Madrigal & Jesus Chavez
tHenry Rodriguez Morales

tMaria Eugenia Almaraz
11:30am (English) - 7§ John & Olivia Avila
1 Kathleen Baptista
+ Blake White

1 Concepcion & Antonio Garduiio
+ Maria Eugenia Almaraz
Animas del Purgatorio

1:00pm (Espaiiol) -

5:00pm (English) - {Ciara Chiesa

Health, © :Birthday, ¥ :Wedding Anniversary, T:Deceased

Lifting up to God for the healing of those that need
our prayers.

Pidamos a Dios que sane a aquellos que necesitan de
nuestras oraciones.

St. Anthony’s Parish Praver List

- Lina Nunes
- Trina Hernandez

- Manuel Macias Sr.
- Manuel Macias Jr.

- Santiago Rodriguez Jr. - Rudy Hernandez
- Eva Padilla - Felipe Hernandez
- Guadalupe Lopez - Cathy Vega

- Manuel Mattos - Lucia Bogacki

- Barbara Smothers

Pastoral Council Finance Committee

Members Members
Allispn Rocha Mark Henry
David Nagle
Ernie Beltran Angela Jacobson
Hector Nufio Apolinar Madrigal

Ernie Beltran
Glen Hollenhorst
Noelia Martinez

|

|

|

|

|

|

|

|

|

Irma Vargas Pena I
Joey Jacobson I
Liliana Ramos :
Micheal Cooke 1
Monica Ortiz :
Ramiro Gutierrez |
|

Ricardo Ramos

Weekend Collection | Colecta del Fin de Semana

Regular $9,171.30
Mailing $190.00
/Y7 Online Giving $ 1,685.00
Immaculate Conception Collection $ 2,193.75

"0 0000000000000 000000000000"
Veoveccccccccccccccccccccced

Thank you for donating ~ ; Gracias por su ofrenda!
Online Giving: Donaciones en linea:
Do you wish to support ¢;Desea apoyar a la

St. Anthony’s Church from
the comfort of your home.
You can do so

by scanning the El ;
OR code! o

Iglesia de San Antonio
desde la comodidad de
su hogar? jPuede

] _Elhacerlo escaneando
T el codigo OR!

St. Anthony’s~Hughson

iRecupera tu sonrisa!

Atencion personalizada en espaiol

Trinity Dental
& Implant Center

3100 E Service Rd, Suite 10l Ceres, CA
Dr. Madrigal - Dra. Reynoso - Dr. Hernandez

(209) 542-9921

Trinityimplant.com

$89

Consulta y

Mitchell Rd

Ronald Martella
Cell: (209)531-4082
Email: ron@martellafarms.com

Martella’s Walnut 2100 Geer Road, Hughson, Ca 95326

Huller & Dehydrator

W SEHABLA ESRIN@I

Antoinette Institute # 193
Meetings: First Wednesday of the month in the YLI/
Knights of Columbus Room

Time: 6:00pm Rosary / 6:30pm Light Dinner /
7:00pm Meeting
For Information contact:
Melanie Pellegrino ~ (209)918-1161
2025-2026 YLI President

Service Rd

3100 E Service Rd
Ceres, CA

(5]

Radiografias

Modesto Moblllty Center

(209) 542-9921

Trinityimplant.com

Ridge Hill Maple Products

100% Pure Maple Syrup A

Providing Ouallty Service Smce 2007

. Moblllty..\lans 5
e Driving AIdS"_-'-
e Vehicle Llfts""'
e Stairlifts

Daniel Gomez

Service Technician / Office Manager
Mobility Van Sales | Se Habla Espafiol
modestomobility@sbcglobal.net

Eipe
Sales

1223 N. Emerald Ave., Modesto, CA 95351

Phone: 209-577-1069 « Fax: 209-577-5932 + Cell: 209-324-3688
After Hours Emergency 209-675-8534 | Weekends by Appointment Only

rience Sevice * Parts
« Certified Technicians
VA Approved

Call: Janet Rogers @
413-834-1087

Immaculate Heart Council
#3604

St. Anthony’s Knights
of Columbus Council

 deu A /gl KE’S APPLIANCE
w1 g ASSOCIATES
?"e d“ @ \ @ HOME APPLIANCE SERVICE
@ HEATING AND AIR CONDITIONING
Mention this ad (a' t ¢ Cogﬁé@c{%ﬁf ?Z’Eﬁﬁﬂﬁ? )
when you book
and get 15% off (2 0 9) 6 67-132 0
your servicecall. 1107 W. Linwood Ave, Turlock, CA 95380

(209)542-5347

Aaron Martella
President

GROWER DIRECT NUT Co.;

Growers, Packers & Shlppers of Healthy &

Delicious California Walnuts
Ph: (209) 883-4890

Cel: (209) 449-0632
Fax: (209) 883-1896

2288 Geer Rd
Hughson, CA 95326

To advertise your business, please call (209) 883-4310

St. Anthony’s~Hughson



Saint Anthony Personal—Personal de San Antonio

Fr. Luis Cordeiro

Administrator | Pastor

Lucia Salazar - Ex: 104
Office Supervisor

Yesenia Piceno - Ex: 106

Receptionist I Receptionist 11

Felipe Lopez - Ex: 202

Tribunal Assistant, Faith Formation
Assistant, & Spanish OCIA Director

Fr. Vijaya Yemparala

Associate Pastor

Ismael Jaurigui
Buildings & Grounds Supervisor

Brenda Ayala - Ex. 201

Spanish Catechetical Leader DRE &
Confirmation Coordinator

Elizabeth Acosta - Ex: 103

Director of Operations

Daniela Revuelta - Ex: 107

Administrative Assistant

Vanessa Olide - Ex. 100

Nikki Sandoval - Ex. 203
English Catechetical Leader DRE

WELCOME IN JESUS’ NAME! We thank
God you are here with us, whether as a
resident or as a new parishioner. If you are
not registered, please fill in the form below
and place it in the collection basket or mail it
to the parish office.

iBIENVENIDOS EN EL NOMBRE DE
JESUS! Le agradecemos a Dios por tenerlos
con nosotros, sea residente o nuevo en esta
parroquia. Si no esta registrado, por favor
llene esta forma y péngala en la canasta de la
colecta o enviela a la oficina parroquial.

Name | Nombre

Phone # | # de teléfono

Address | Domicilio

Zip Code | Zona Postal

(O New Parishioner | Nuevo Feligrés
O New Address | Nueva Direccion

O send me envelopes | Envieme sobres
(O New Phone # | Nuevo # de Teléfono

(O pPlease remove me from the mailing list |
Por favor quite mi nombre de la lista de
correo

(0 I would like to serve in the parish as | Me
gustaria servir en la parroquia como

R

Retirement Fun

for Religious

Please give to those who
have given a lifetime.

Second Collection

They gave their lives in service now they need your help. For
decades, women and men religious have cared for others,
teaching, praying and serving those in need. Many now face
retirement without sufficient savings. Your support ensures they
receive the care they deserve. Let us now offer them the dignity
they have so selflessly granted to others. Your generosity today
is not just a donation- it’s a way of thanking them for their
lifelong service.

Segunda Colecta
Fondos para la Jubilacion de Religiosos

Dieron su vida en el servicio —ahora necesitan ayuda. Durante
décadas, mujeres y hombres religiosos se preocuparon por
otros, ensefando, rezando y sirviendo a los necesitados.
Muchos ahora se enfrentan a su jubilacion sin ahorros
suficientes. El apoyo de ustedes asegura que ellos reciban el
cuidado y dignidad que merecen. Ofrezcamosles ahora la
dignidad que han dado tan desinteresadamente a los demas. La
generosidad de ustedes hoy no es solo un donativo-es una
manera de darles las gracia por el servicio de toda una vida.

St. Anthony’s~Hughson

Baptism:

Children must be younger than 7 years old.
Arrangements are made in advance with the
coordinator.

Pre-Baptismal Classes

Every first Saturday of the month at 5:00pm in
Room 2. Please call the parish office for more infor-
mation or to register.

Faith Formation:

A three year preparation process for school
age children 1n first grade or higher.

Confirmation:

A two year preparation process for school
age children in sixth grade .

Matrimony:

Bride and Groom must begin preparations

with the coordinator at least six months prior

to the desired marriage date.

Recently engaged or getting married soon?

Access these websites to find more information for

couples seeking information on forming a family.
https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx

https://www.foryourmarriage.org/premarital-
inventories/

https://www.prepare-enrich.com/
https://getfullyengaged.com/
Need marriage preparation courses?

Visit the website of Engaged Encounter at
www.stocktone.com

OCIA [Rite of Christian Initiation of Adults]:

This process provides the opportunity to become a
fully initiated member of the Catholic church for
those who have not been baptized. This process
welcomes school children from the age of seven as
well as adults.
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Bautismo:

Los nifios deben de tener menos de 7 anos.
Arreglos deben hacerse por adelantado con
la coordinadora.

Clase Pre-Baptismal

Cada primer sabado del mes a las 5 de la tarde en
el Salon 3. Por favor llame a la oficina parroquial
para obtener mas informacion o para registrarse.

Formacion de Fe:

Una preparacion de tres anos para nifos de
edad escolar en el primer ano o mayor.

Confirmacion:

Una preparacion de dos anos para nifios de
edad escolar en el sexto grado.

Matrimonio:

La novia y el novio deben empezar la pre-
paracion con el coordinador por lo menos
seis meses antes de la fecha que desean ca-
sarse.

/Se comprometio recientemente o se casara
pronto?

Visite estos sitios web para encontrar mas
informacion para las parejas que buscan formar
una familia.
https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx

https://www.foryourmarriage.org/premarital-
inventories/

https://www.prepare-enrich.com/
https://getfullyengaged.com/

OCIA /Rito de Incitacion Cristiana para Adultos]:

Este proceso brinda la oportunidad de convertirse en
miembro de pleno derecho de la Iglesia Catdlica a
quienes no han sido bautizados. Acoge tanto a nifios
en edad escolar a partir de los siete afios como a
adultos.

www.stanthony.info



Jubilee of Prison

The Jubilee Year calls us to be Pilgrims of Hope. At first glance, it may seem impossible to celebrate a Jubilee of Prisoners
amid the difficult circumstances often present in the U.S. criminal justice system. Too often we see human beings confined
within cells, enduring lengthy sentences in dehumanizing conditions, or even condemned to death. Meanwhile, victims and
survivors of crime are often left unaided, while the families of all feel the collateral damage of their loved ones’ absence and
suffering. Why should we celebrate? In marking the Jubilee Year, we celebrate in a special way that God’s justice is merciful,
redeeming, and reconciling. Despite the harm someone has suffered or caused, every person has indelible dignity and should be
treated as such. We know that God’s justice is rooted in right relationship — where crime and harm are understood in terms of
the affected people and relationships, rather than solely the law or rule that was broken. In Fratelli Tutti, Pope Francis writes,
“Justice is properly sought solely out of love of justice itself, out of respect for the victims, as a means of preventing new
crimes and protecting the common good, not as an alleged outlet for personal anger.” (no. 252) The USCCB Pastoral Letter:
Responsibility, Rehabilitation, and Restoration: A Catholic Perspective on Crime and Criminal Justice says: “As Catholics, we
need to ask the following: How can we restore our respect for law and life? How can we protect and rebuild communities, con-
front crime without vengeance, and defend life without taking life? These questions challenge us as pastors and as teachers of
the Gospel.” Catholic teaching inspires us to seek means of accountability that enable the person who caused harm to take
responsibility for their actions, express remorse, make amends, and endeavor to live differently going forward. As Christians
we must also examine the underlying conditions and prejudices that gave rise to the overwhelming prevalence of incarceration
in our communities. The Jubilee Year helps us to find hope in God’s love for us. We find hope in steadfast, faith-filled
advocacy to end the death penalty, improve prison conditions, uphold the rights of crime survivors, and remove barriers to rein-
tegration and reconciliation. May our witness be buoyed by the words of Pope Leo XIV who said, "Ultimately, this is hope:
knowing that even if we fail, God will never fail us. Even if we betray him, he never stops loving us. And if we allow ourselves
to be touched by this love — humble, wounded, but always faithful — then we can truly be reborn." It is the experience of God’s
grace-filled hope, infinite mercy and forgiveness that buoys our witness to be Pilgrims of Hope and bearers of God’s merciful
justice in the world.

Jubileo de la Prision

El Afio Jubilar nos llama a ser Peregrinos de la Esperanza. A primera vista, puede parecer imposible celebrar un Jubileo de la
Prision en medio de las dificiles circunstancias que a menudo se presentan en el sistema de justicia penal estadounidense. Con
demasiada frecuencia vemos a seres humanos confinados en celdas, soportando largas condenas en condiciones deshumanizan-
tes, o incluso condenados a muerte. Mientras tanto, las victimas y los sobrevivientes de delitos a menudo se quedan sin ayuda,
mientras que las familias de todos sufren las consecuencias de la ausencia y el sufrimiento de sus seres queridos. ;Por qué cele-
brar? Al conmemorar el Afo Jubilar, celebramos de manera especial que la justicia de Dios es misericordiosa, redentora y re-
conciliadora. A pesar del dafio que alguien haya sufrido o causado, toda persona tiene una dignidad indeleble y debe ser tratada
como tal. Sabemos que la justicia de Dios se basa en una relacion correcta, donde el delito y el dafio se entienden en funcion de
las personas y las relaciones afectadas, y no tinicamente de la ley o norma que se quebrant6. En Fratelli Tutti, el Papa Francisco
escribe: «La justicia se busca propiamente y Uinicamente por amor a la justicia misma, por respeto a las victimas, como medio
para prevenir nuevos delitos y proteger el bien comun, no como una supuesta valvula de escape para la ira personal» (n.° 252).
La Carta Pastoral de la USCCB: Responsabilidad, Rehabilitacion y Restauracion: Una Perspectiva Catolica sobre el Crimen y
la Justicia Penal dice: «Como catolicos, debemos preguntarnos lo siguiente: ;Coémo podemos restaurar nuestro respeto por la
ley y la vida? ; Como podemos proteger y reconstruir comunidades, enfrentar el crimen sin venganza y defender la vida sin qui-
tarla? Estas preguntas nos interpelan como pastores y maestros del Evangelio». La ensefianza catdlica nos inspira a buscar me-
dios de rendicion de cuentas que permitan a la persona que causo el dafio asumir la responsabilidad de sus acciones, expresar
arrepentimiento, enmendar el dafio y esforzarse por vivir de manera diferente en el futuro. Como cristianos, también debemos
examinar las condiciones subyacentes y los prejuicios que dieron lugar a la abrumadora prevalencia del encarcelamiento en
nuestras comunidades. El Afio Jubilar nos ayuda a encontrar esperanza en el amor de Dios por nosotros. Encontramos esperan-
za en la defensa firme y llena de fe para abolir la pena de muerte, mejorar las condiciones carcelarias, defender los derechos de
los sobrevivientes de delitos y eliminar las barreras a la reintegracion y la reconciliacion. Que nuestro testimonio se inspire en
las palabras del Papa Leon X1V, quien dijo: «En definitiva, esta es la esperanza: saber que, aunque fracasemos, Dios nunca nos
fallara. Aunque lo traicionemos, él nunca dejara de amarnos. Y si nos dejamos tocar por este amor —humildes, heridos, pero
siempre fieles—, entonces podremos renacer verdaderamente». Es la experiencia de la esperanza llena de gracia de Dios, su
infinita misericordia y perdon lo que impulsa nuestro testimonio de ser peregrinos de esperanza y portadores de la justicia mise-
ricordiosa de Dios en el mundo.

St. Anthony’s~Hughson

December Schedule

Monday, 12/15—Advent Confessions
6:30pm
Wednesday 12/24—Christmas Eve
4pm Christmas Carol & 4:30pm - English Mass
Office Closes at 12pm Noon
Thursday 12/25—Christmas Day -
8:30am & 11:30am
Office Closed
Friday 12/26—No Daily Mass

Office Closed

Junta para Lectores

Atencion lectores, tendremos
una reunién para todos los
lectores existentes y los que §
desean serlo, este Jueves 18 de
Diciembre a las 7 de la tarde,
en los salones 3 y 4 de las oficinas. Los
esperamos.

22 SUNDIY OF ADVENT
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Calendario de Diciembre

Lunes, 12/15—Confesiones de Adviento
6:30pm
Miércoles, 12/24—Nochebuena
6pm Villancicos & 6:30pm - Misa en Espafiol
Oficina Cerrada
Jueves, 12/25—Dia de Navidad -
Misa: 10:00am & 1:00pm
Oficina Cerrada
Viernes, 12/26—No hay Misa Diaria
Oficina Cerrada

©LPi

Prayer for the Third Sunday of Advent

Dear Lord, Give us boldness as we move through the
motions of the holiday season, to reflect and remind
those around us of Your deep and abiding love for
them. Allow them to encounter Your love, through us.
Amen. ©OLP1

TERCERA SEMANA DE

©LPi

Oracion del Tercer Domingo de Adviento

Querido Sefior, danos valentia al vivir la temporada
navidefa, para reflexionar y recordar a quienes nos
rodean tu profundo y perdurable amor por ellos. Per-
miteles encontrar tu amor a través de nosotros. Amén.
©OLPi
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